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1. ALLGEMEINES
Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Informationen für Sie wie z. B. zur Bedienung, 
Sicherheit und Pflege. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere vor der ersten 
Inbetriebnahme, sorgfältig durch, und heben Sie sie für eine spätere Verwendung auf. Diese 
Anleitung muss allen Personen, die mit der Sprossenwand arbeiten, stets zugänglich sein. 

2. KONTAKTAUFNAHME
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH
Sie erreichen uns unter unserer kostenlosen Hotline 0800 - 74 66 22 55 aus Deutsch-
land, 00800 - 74 66 22 55 aus Österreich, den Niederlanden und der Schweiz oder unter  
service@pinoshop.com.

3. VERWENDUNGSZWECK
Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Therapiegerät, das nach Verordnung (EU) 
2017/745 als Medizinprodukt der Klasse I eingestuft ist. Dieses Produkt ist ausschließlich für 
den professionellen Einsatz durch medizinisch geschultes Personal (Fachpersonal) bestimmt. 
Das Gerät dient der physikalischen Therapie, Rehabilitation und angrenzenden Bereichen. 
Der Therapeut/Betreiber bestimmt den sinnvollen Gebrauch. Bei dem Gerät handelt es 
sich nicht um ein Sportgerät und es ist daher weder für intensives Krafttraining noch für ein  
Muskelaufbautraining geeignet.

4. PRODUKTBESCHREIBUNG

TECHNISCHE DATEN
Sprossenwand Abmessung T x B x H: 	 ca. 12 x 100 x 240 cm 
Gesamtgewicht: 	 46,50 kg 
max. Traglast: 	 140 kg ohne Zubehör 

Zubehör:
Edelstahl-Verstellrohre Gewicht:	 10,70 kg 

Deckengitter:
Abmessung B x T: 	 ca. 90 x 80 cm 
Gewicht:	 19,50 kg 

Dip Bar:
Abmessung B x T: 	 ca. 71 x 62 cm 
Gewicht:	 17,20 kg 

Klimmzugstange:
Abmessung B x T: 	 ca. 104 x 50 cm 
Gewicht: 	 11 kg 

Technische Änderungen im Rahmen der Weiterentwicklung vorbehalten.
Hinsichtlich optionalen Zubehörs sprechen Sie uns gerne unter den angegeben Kon-
taktdaten an (siehe oben). Bitte beachten Sie, dass Geräte zur Wandmontage ohne 
Befestigungsmaterial geliefert werden, da der Wandaufbau und die Tragfähigkeit der 
Wand über das Befestigungsverfahren entscheiden.
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5. WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE
Zu Ihrer eigenen Sicherheit sowie der Sicherheit Ihrer Patienten beachten Sie bitte Folgendes:

•	 Gebrauchsanweisung unbedingt beachten.

•	 Das Gerät ist nur von Fachpersonal zu bedienen.

•	 	Die Standsicherheit des Gerätes ist Voraussetzung für ein sicheres und effektives Training. 
Die Sprossenwand muss sicher und stabil an der Wand befestigt sein. Stellen Sie Ihr Gerät 
so auf, dass ausreichend Freiraum zum nächsten Gerät gewährleistet ist.

•	 Vor jeder Verwendung muss das Gerät auf Beschädigungen und sicheren Halt geprüft 
werden.

•	 Es ist ausschließlich vom Hersteller freigegebenes Zubehör zu verwenden, um die Sicher-
heit und Funktionsfähigkeit des Produktes zu gewährleisten.

•	 Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist.

•	 Dieser Personenkreis muss beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.  

•	 Halten Sie diesen Personenkreis von Verpackungsmaterial fern. Es besteht u. a. Ersti-
ckungsgefahr! 

•	 Die Verwendung erfolgt ausschließlich gemäß Verwendungszweck.

•	 Das Gerät darf nur unter Aufsicht des Therapeuten benutzt werden. Trainieren Sie nur mit 
entsprechender Bekleidung und passendem Schuhwerk.

•	 Während der Übung dürfen keine Einstellungen verändert werden.

•	 Sollten Sie eine Beschädigung oder einen Defekt feststellen, so legen Sie das Gerät unver
züglich still. Ihr Trainingsgerät darf bis zur Instandsetzung nicht mehr benutzt werden.

•	 Weitere Instandsetzungsarbeiten und Reparaturen dürfen nur durch den Hersteller oder 
autorisiertes Personal durchgeführt werden.

•	 Das Gerät ist vor dem Zugriff unbefugter Personen zu schützen.

•	 Jeder Trainierende/Patient muss vom Aufsichtspersonal/Behandelnden auf die Gefahren- 
und Sicherheitshinweise hingewiesen werden. 

•	 Bei unsachgemäßer Verwendung/Handhabung lassen sich gesundheitliche Schäden nicht 
ausschließen. Die Verwendung erfolgt auf eigenes Risiko.

•	 Hinweis: Sollten im Zusammenhang mit der Verwendung des Produkts schwerwiegende 
Vorfälle auftreten, melden Sie dies uns als Hersteller sowie der zuständigen Behörde Ihres 
Landes. Unsere Kontaktdaten entnehmen Sie der vorliegenden Gebrauchsanweisung.  
Die Kontaktdaten der zuständigen Behörde Ihres Landes finden Sie unter folgendem Link: 
https://ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en
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6. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
•	 Das Gerät ist sofort nach Empfang auf Transportschäden zu überprüfen.

•	 Im Falle einer Beschädigung durch den Transport ist dies unverzüglich beim Hersteller 
oder Spediteur zu reklamieren und zur Sicherung des Schadensersatzanspruches ein 
Schadensprotokoll anzufertigen. Dieses muss neben Namen und Adresse auch Ein-
gangsdatum, Typ des gelieferten Gerätes, sowie eine Beschreibung der Beschädigungen 
beinhalten.

•	 Die Originalverpackung des Gerätes sollte während der Dauer der Gewährleistung aufbe-
wahrt werden, damit gegebenenfalls eine Rücksendung in dieser erfolgen kann.

•	 Das Gerät wird vollständig zusammengebaut angeliefert.

6.1 MONTAGE
Bitte beachten Sie, dass die Sprossenwand einer erheblichen mechanischen Bean-
spruchung und starken Belastung während des Übens ausgesetzt ist. Daher muss die  
Montage durch einen Fachbetrieb und eine fachmännische Beurteilung der vorhande-
nen baulichen Gegebenheiten erfolgen! Dabei sind u.a. die folgenden Montageanwei-
sungen zu beachten:

•	 Zur Wandmontage überprüfen Sie bitte den ausreichenden Halt in der Wand. 

•	 Stellen Sie das ausgepackte Gerät an die Wand, an die Sie es montieren wollen.

•	 Richten Sie das Gerät mit Hilfe einer Wasserwaage im Lot an der Wand aus. 

•	 Zeichnen Sie die jeweils 4 Bohrlöcher beidseitig an. Bohren Sie die Bohrlöcher, stecken 
Sie die für Ihren Wandaufbau geeigneten Dübel hinein und befestigen Sie das Gerät mit 
geeigneten Schrauben.

•	 Prüfen Sie die Befestigung der montierten Sprossenwand. Fehlerhafte Befestigung der 
Sprossenwand an der Wand kann zum Umstürzen des Gerätes führen! Dabei bestehen 
Verletzungsrisiken für alle sich in der Nähe aufhaltenden Personen sowie die Gefahr von 
Sachbeschädigungen.
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WANDMONTAGE
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Gewinde für Edelstahlverstellrohr

Gewinde für Edelstahlverstellrohr

Gewinde für Edelstahlverstellrohr

Gewinde für Edelstahlverstellrohr

Gewinde für Edelstahlverstellrohr

Gewinde für Edelstahlverstellrohr

Schraube M8 x 35 mm

Abstandshalter

MONTAGE EDELSTAHLVERSTELLROHR
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DECKENGITTER SPROSSENWAND

1.) �Deckengitter und Seitenteile mit den Zylinderschrauben M8 x 60 verschrauben.
2.) �Deckengitter mit Zylinderschrauben M8 x 70 und Distanzstück an der Sprossenwand 

anbringen.

ID Name Stückzahl

1 Seitenteil links 1

2 Seitenteil rechts 1

3 Distanzstück Deckengitter 2

4 Distanzstück Deckengitter 2

5 Gitterrahmen 1

6 Zylinderschraube M8, selbstsichernd 8

7 Unterlegscheibe für M8 12

8 Flachkopfschraube M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Zylinderschraube M 8 60 mm (912) 4

10 Zylinderschraube M8 70 mm (912) 4

11 Schraubenabdeckung M8 8

11

2
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1

3

7

6
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8
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7. FUNKTIONSKONTROLLE
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung den ordnungsgemäßen Zustand, die Standsicherheit 
und den Halt des Gerätes in der Wand. Zubehör muss sicher, z. B. mit Karabinern (Karabiner 
auf Funktion kontrollieren) befestigt bzw. sicher in den Sprossen eingehängt sein. 

8. BEDIENUNG
Der Therapeut/Betreiber bestimmt den sinnvollen Gebrauch des Zubehörs. 
Wichtig beim Training ist die korrekte Positionierung. Bei der Einstellung ist es besonders 
wichtig, den Bewegungsbereich des Patienten zu berücksichtigen. Während des Trainings darf 
sich kein Unbefugter in der Nähe der beweglichen Teile aufhalten. Achten Sie darauf, dass 
während des Trainings dritte Personen im Raum einen Sicherheitsabstand vom mindestens  
1 Meter zum Gerät und zum Trainierenden einhalten.

VERSTELLROHRE 
Es kann pro Verstellrohr eine Öse im oberen und eine Öse im unteren Bereich justiert  
werden. Halten Sie immer die zu verstellenden Geräteteile fest, bevor Sie eine Entriegelung 
mit dem Rastbolzen vornehmen. Verstellen Sie die Ösen nicht unter Belastung. Zur Justie-
rung der Ösen den Verstellkopf durch eine Drehbewegung lösen und herausziehen, in die 
gewünschte Position bringen, einrasten lassen und wieder feststellen. Anschließend können 
Sie verschiedene Trainingstools mittels Karabiner einhaken oder fest binden. 

DECKENGITTER
Das Gitter kann zum Training mit bestimmten Trainingstools wie z. B. Suspension Trainern 
und zur Schlingentherapie genutzt werden. Achten Sie auf die korrekte Befestigung des  
jeweiligen Zubehörs.
Das Gitter kann zur Durchführung der Schlingentherapie und Traktionsbehandlungen (Ex-
tensionen) für die Hals- und Lendenwirbelsäule unter Verwendung einer höhenverstellbaren 
Therapieliege und eines geeigneten Schlingensatzes genutzt werden. 

KLIMMZUGSTANGE/DIP BAR 
Hängen Sie das Zubehör in die Sprossen ein. Achten Sie darauf, dass das Zubehör sowohl am 
oberen als auch unteren Rahmen sicher an den Sprossen fixiert ist. Beachten Sie, dass das 
Zubehör nur eingehängt wird und damit innerhalb der Sprosse nach links und rechts gescho-
ben werden kann. Unter Belastung minimiert sich die Rutschintensität. 
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9. REINIGUNG UND PFLEGE
Die hochwertige Sprossenwand bedarf nur geringer Pflege. Der Rahmen und die Sprossen 
können mit lauwarmem Wasser (mit etwas Spülmittel) und einem Schwammtuch feucht  
gereinigt werden. Bitte verwenden Sie keine Schwämme oder raue Reinigungstücher, da sonst 
Beschädigungen am Lack möglich sind.
Zum Desinfizieren verwenden Sie geeignete, alkoholfreie, wasserbasierte Desinfektionsmittel,  
wie z. B. SEPTAPIN® AQUA QUICK oder SEPATPIN® DES Desinfektionstücher.

10. WARTUNG UND REPARATUR
Ein wirksamer Schutz der Sprossenwand vor Beschädigung umfasst die sachgemäße Bedie-
nung und Wartung.

WARTUNGSHINWEISE
Die von Ihnen erworbene Sprossenwand ist wartungsarm. Die hohe Verarbeitungsqualität 
und der hohe technische Standard dieses Produktes schreiben folgenden Wartungsplan in 
Abständen von 2 Monaten vor:

•	 Alle Verschraubungen auf festen Sitz prüfen

•	 Standsicherheit kontrollieren

•	 Schraubverbindungen auf festen Sitz prüfen

•	 Schweißverbindungen – Sichtprüfung
Achten Sie auf die Abwesenheit von Beschädigungen, sowie ein Vorliegen der  
Gebrauchsanweisung.

REPARATUR
Sollten Sie Defekte oder Abnutzungen an Ihrem Gerät feststellen, informieren Sie uns  
unter den angegebenen Kontaktdaten (siehe 2.) und legen Sie das Gerät unverzüglich still.  
Ihr Trainingsgerät darf bis zur Instandsetzung nicht mehr benutzt werden.

ACHTUNG:
Änderungen und Reparaturen dürfen die Sicherheit der Sprossenwand und des Zubehörs 
nicht mindern. Daher dürfen sie nur vom Hersteller oder hierfür autorisierten Personen 
durchgeführt werden. Bei Reparaturen dürfen nur Originalteile des Herstellers verwendet 
werden, da sonst die Funktionstüchtigkeit der Sprossenwand nicht mehr gewährleistet wer-
den kann! Führen nicht autorisierte Personen unsachgemäße Änderungen oder Reparaturen 
an der Sprossenwand oder dem Zubehör aus, so übernimmt der Hersteller keine Haftung.

11. ENTSORGUNG
Die Sprossenwand wird am Ende ihrer Nutzungsdauer handelsüblich entsorgt. Genaue  
Entsorgungsdetails sind mit dem jeweiligen Entsorger abzuklären.

12. HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Bei Zweckentfremdung oder falscher Handhabung kann vom Hersteller keine Haftung für
eventuelle Schäden übernommen werden.
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1. GENERAL
These directions for use contain important information for you such as regarding usage,  
safety and maintenance. Please read the instructions carefully, especially prior to first usage, 
and keep them for further reference. These instructions for use must always be available to 
anyone using the wall bars.

2. CONTACT DETAILS
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH 
You can contact us via our free hotline 0800 - 74 66 22 55 from Germany, 00800 - 74 66 22 55 
from Austria, the Netherlands and Switzerland or via e-mail at service@pinoshop.com.

3. PURPOSE
This product is a therapy equipment, classified according to Council Regulation (EU) 2017/745 
as a medical device class I. This product is solely intended for professional use by medically 
trained personnel (qualified personnel). The device is used in physiotherapy, rehabilitation 
and related areas. The therapist/user specifies its appropriate use. The device is not a piece of 
sports equipment, and it is therefore not suitable for intensive strength training nor for body 
building training.

4. PRODUCT DESCRIPTION

TECHNICAL DETAILS
Wall bars measurements D x W x H: 	 approx. 12 x 100 x 240 cm 
Total weight: 	 46,50 kg 
Maximal load capacity: 	 140 kg without accessories 

Accessories:
Stainless steel adjusting tubes weight:	 10,70 kg 

Ceiling grid:
Measurements B x T: 	 approx. 90 x 80 cm 
Weight:	 19,50 kg 

Dip Bar:
Measurements B x T: 	 approx. 71 x 62 cm 
Weight:	 17,20 kg 

Pull-up bars:
Measurements B x T: 	 approx. 104 x 50 cm 
Weight: 	 11 kg 

Technical changes in the context of further development reserved.
Talk about optional accessories. Please contact us using the contact details provided 
(see above). Please bear in mind that devices for wall assembly are delivered without 
fastening materials as the wall assembly and the bearing capacity of the wall will deter-
mine the fastening procedure.
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5. WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS
For your own safety and that of your patients, please note the following:

•	 Carefully follow the operation instructions.

•	 The device should only be used by qualified staff.

•	 The stability of the device is a prerequisite for safe and effective training. The wall bars 
have to be fixed securely and stable to the wall. Set up your device so as to ensure suffici-
ent free space to the next device.

•	 The appliance must be checked for damage and secure attachment before each use.

•	 Only accessories approved by the manufacturer should be used to ensure the safety and 
functionality of the product.

•	 The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced senso-
ry or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

•	 This group of people must be supervised to ensure that they do not play with the appli-
ance. 

•	 Keep this group of people away from packaging material. There is a risk of suffocation! 

•	 The appliance may only be used in accordance with its intended use.

•	 The device may only be used under the supervision of the therapist. Only exercise with 
appropriate clothing and footwear.

•	 Do not change any settings during exercise.

•	 If you notice any damage or a defect, switch off the device immediately. Your training 
device may no longer be used until it has been repaired.

•	 Further maintenance work and repairs may only be carried out by the manufacturer or 
authorised personnel.

•	 The device must be protected from access by unauthorised persons.

•	 Each trainee/patient must be made aware of the hazard and safety instructions by the 
supervising staff/treatment personnel. 

•	 Damage to health cannot be ruled out in the event of improper use/handling. Use is at the 
user‘s own risk.

•	 Note: If serious incidents occur in connection with the use of the product, report this 
to us as the manufacturer and to the competent authority in your country. You can find 
our contact details in these instructions for use. The contact details of the competent 
authority in your country can be found at the following link: https://ec.europa.eu/health/
md_sector/contact_en
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6. BEFORE TAKING THE DEVICE INTO USE FOR THE FIRST TIME
•	 The device should be checked for transport damage immediately on receipt.

•	 Any transport damage should be reported to the manufacturer or carrier immediately, 
and a damage claim report must be submitted to secure an insurance claim. This should, 
as well as the name and address, also include the date of receipt, the type of the device 
delivered and a description of the damage.

•	 The device’s original packaging should be retained during the warranty period so that this 
can if necessary be used for returns.

•	 The equipment will be delivered fully assembled.

6.1 SET-UP
Please note that the wall bar is subjected to considerable mechanical stress and a  
heavy load during the training. For this reason the set-up has to be carried out by a 
specialist company who are qualified to judge given building structures. The following 
set-up instructions have to be adhered to:

•	 For wall mounting, please check the wall has ample grip.

•	 Place the unpacked device against the wall where you wish to assemble it.

•	 With a spirit level, position the device against the wall.

•	 Pencil in the four screw holes on either side.  Drill the holes, insert the plug suitable for 
your wall mounting and fasten the device with suitable screws.

•	 Check the fixtures of the installed wall bars. Faulty fixture of the wall bars on the wall can 
cause the equipment to topple! This leads to a risk of injury for all persons in the vicinity 
and the danger of material damage.
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WALL MOUNTING

Specifications in mm

(8 x) ø10 drill
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Thread for stainless  
steel adjusting tube

Thread for stainless  
steel adjusting tube

Thread for stainless  
steel adjusting tube

Thread for stainless  
steel adjusting tube

Thread for stainless  
steel adjusting tube

Thread for stainless  
steel adjusting tube

Screw M8 x 35 mm

Spacer

ASSEMBLY STAINLESS STEEL ADJUSTING TUBE
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11

CEILING GRID

1.) �Screw the ceiling grid and side parts together with the cylinder screws M8 x 60.
2.) �Attach the ceiling grid to the wall bars with cylinder screws M8 x 70 and spacer.

ID Name Quantity

1 Side part left 1

2 Side part right 1

3 Spacer ceiling grille 2

4 Spacer ceiling grille 2

5 Grid frame 1

6 Cheese head screw M8, self-locking 8

7 Washer for M8 12

8 Flat head screw M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Cheese head screw M 8 60 mm (912) 4

10 Cheese head screw M 8 70 mm (912) 4

11 Screw cover for M8 8

2
9

6

10

1

3

7

6

4

8

5
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7. FUNCTION CONTROL
Check the proper condition, the stability and the fixture to the wall of the device prior to every 
use. Accessories must be fastened safely, for example with carbines (check that the carbines 
work) or safely fixed to the bars.

8. USAGE
The therapist/user specifies the appropriate use of the accessories.
The correct positioning is important when training. It is especially important to take into  
account the patient’s range of movement when considering the adjustment. No unauthorized 
persons may be in the vicinity of the moving parts during training.
Ensure during training that third persons in the vicinity observe a safe distance of at least 1 m 
from the device and to the person exercising.

ADJUSTABLE TUBES
Per adjustable tube, an eyelet in the upper part and an eyelet in the lower part can be adjus-
ted. Always hold the part of the device to be adjusted firmly before releasing via the locking 
pin. Do not adjust the eyelets when under load. To adjust the eyelets, move the button with a 
turning movement and pull it out, set it in the desired position, slot into place and lock it again. 
Following this, you can hook and fix a range of training tools with the help of carbines.

TOP BAR 
The top bar can be used for exercises with specific training tools such as suspension trainers 
and for sling therapy. Please ensure the correct fixture of each accessory.
The top bar can be used to carry out sling therapy and traction treatment (extensions) for neck 
and lower back by using a height adjustable therapy bed and a suitable sling set. 

PULL-UP BAR/DIP BAR
Fix the accessory into the fixtures provided in the bars. Please ensure that the accessory is 
safely fixated to the bars in the upper and lower frames. Please note that the accessory is only 
put onto the bar and can therefore be moved to the left and right. When in use, it will be more 
difficult to move the accessory.

9. CLEANING AND CARE
The high-quality wall bar hardly needs any care. The frames and bars can be cleaned with 
lukewarm water (with a little detergent) and a damp sponge cloth. Please do not use abrasive 
sponges or cloths as they may damage the coating.
For disinfection use appropriate, alcohol-free, water-based disinfectants.
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10. MAINTENANCE AND REPAIR
Effective protection of the wall bar from damage involves correct operation and maintenance.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
The wall bar you have purchased requires minimal maintenance. The high processing quality 
and the high technical standard of this product require the following maintenance plan in 
two-month intervals:

•	 Check that all screws are firmly fixed

•	 Check the stability of the device.

•	 Check the fixtures of the bolt connections.

•	 Welded connections – visual check.
Ensure there is no damage and that the instructions for use are available.

REPAIRS
Inform us via the above contact details if you notice any defects or wear on your devices (see 
2.) and discontinue using the device immediately. Your training device may not be used until 
it has been repaired.

CAUTION:
Modifications and repairs may not affect the safety of the wall bar and the accessories. There-
fore, they should only be performed by the manufacturer or the relevant authorised staff. 
In the case of repairs, only original parts by the manufacturer may be used as otherwise the 
functionality of the wall bar can no longer be guaranteed. The manufacturer cannot accept 
liability if unauthorized persons carry out improper changes or repairs to the wall bar or the 
accessories. 

11. DISPOSAL
The wall bar is disposed of at the end of its operational lifetime as appropriate. Precise dispo-
sal details should be discussed with the relevant disposal firm.

12. DISCLAIMER OF LIABILITY
In the event of misuse or incorrect handling, the manufacturer cannot accept liability for
any damage.
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1. ALGEMEEN
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie, bijvoorbeeld informatie over de  
bediening, de veiligheid en het onderhoud. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, in 
het bijzonder voor de eerste ingebruikneming, en bewaar ze voor later gebruik. Deze gebruik-
saanwijzing moet steeds toegankelijk zijn voor iedereen die met het wandrek werkt.

2. CONTACTGEGEVENS
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH
U kunt ons bereiken op onze gratis Hotline 0800 - 74 66 22 55 (vanuit Duitsland), 
00800 - 74 66 22 55 (vanuit Oostenrijk, Nederland en Zwitserland) of via service@pinoshop.com.

3. GEBRUIKSDOEL
Dit product is een therapeutisch toestel dat geclassificeerd is als medisch hulpmiddel van  
klasse I. Dit product is uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik door medisch  
geschoold personeel (gespecialiseerd personeel). Het toestel dient voor fysiotherapie, revali
datie en aanverwante toepassingen. De therapeut/exploitant bepaalt hoe het zinvol wordt 
gebruikt. Het toestel is geen sportuitrusting en bijgevolg niet geschikt voor intensieve kracht-
training of voor training om spiermassa op te bouwen.

4. PRODUCTBESCHRIJVING

TECHNISCHE GEGEVENS
Afmetingen wandklimrek D x B x H: 	 ca. 12 x 100 x 240 cm
Totaal gewicht: 	 46,50 kg
Maximale belasting: 	 140 kg zonder accessoires

Accessoires:
Roestvrijstalen stelbuizen Gewicht:	 10,70 kg

Bovenrooster:
Afmetingen B x D: 	 ca. 90 x 80 cm
Gewicht:	 19,50 kg 

Dip bar:
Afmetingen B x D: 	 ca. 71 x 62 cm
Gewicht:	 17,20 kg

Klimtrekbeugel:
Afmetingen B x D: 	 ca. 104 x 50 cm
Gewicht:	 11 kg

Technische wijzigingen in het kader van de verdere productontwikkeling zijn voorbe-
houden.
Praten over optionele accessoires Neem dan contact met ons op via de verstrekte  
contactgegevens (zie hierboven). Houd er rekening mee dat apparaten voor wandmon-
tage zonder bevestigingsmateriaal worden geleverd, aangezien de muuropbouw en het 
draagvermogen van de muur bepalend zijn voor de bevestigingsmethode.
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5. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor uw eigen veiligheid en voor de veiligheid van uw patiënten dient u het volgende in acht 
te nemen:

•	 De instructies in de gebruiksaanwijzing absoluut naleven.

•	 Het toestel mag alleen worden bediend door gespecialiseerd personeel.

•	 Veilige en doeltreffende training zijn slechts mogelijk indien het toestel stabiel gemonteerd is. 
Het wandklimrek moet veilig en stabiel tegen de muur gemonteerd zijn. Stel uw toestel zo 
op dat er voldoende vrije ruimte blijft ten opzichte van het dichtstbijzijnde toestel.

•	 Voor elk gebruik moet het apparaat worden gecontroleerd op beschadigingen en veilige 
bevestiging.

•	 Alleen door de fabrikant goedgekeurde accessoires mogen worden gebruikt om de veilig-
heid en functionaliteit van het product te garanderen.

•	 Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperk-
te zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met een gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij 
zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	 Deze groep mensen moet onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen. 

•	 Houd deze groep mensen uit de buurt van verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkings-
gevaar! 

•	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt in overeenstemming met het beoogde gebruik.

•	 Het apparaat mag alleen onder toezicht van de therapeut worden gebruikt. Oefen alleen 
met geschikte kleding en schoeisel.

•	 Verander geen instellingen tijdens de oefening.

•	 Als u schade of een defect opmerkt, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit. Uw trai-
ningsapparaat mag niet meer gebruikt worden totdat het gerepareerd is.

•	 Verdere onderhoudswerkzaamheden en reparaties mogen alleen door de fabrikant of 
geautoriseerd personeel worden uitgevoerd.

•	 Het apparaat moet worden beveiligd tegen toegang door onbevoegden.

•	 Elke cursist/patiënt moet door het toezichthoudend personeel/behandelend personeel 
worden gewezen op de gevaren en veiligheidsinstructies. 

•	 Schade aan de gezondheid kan niet worden uitgesloten bij onjuist gebruik/behandeling. 
Het gebruik is op eigen risico van de gebruiker.

•	 Opmerking: Als er zich ernstige incidenten voordoen in verband met het gebruik van 
het product, meld dit dan aan ons als fabrikant en aan de bevoegde autoriteit in uw land. 
Onze contactgegevens vindt u in deze gebruiksaanwijzing.  
U vindt de contac gegevens van de bevoegde autoriteit in uw land op de volgende link: 
https://ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en



26 NL | PINOFIT® WANDKLIMREK PRO

6. VOOR DE EERSTE INGEBRUIKNEMING
•	 Het toestel moet onmiddellijk na ontvangst worden gecontroleerd op transportschade.

•	 Werd het toestel tijdens het transport beschadigd, dan moet dit onmiddellijk worden 
gemeld aan de fabrikant of transporteur en moet een schadeformulier worden ingevuld 
om het recht op schadevergoeding te vrijwaren. Dit formulier moet naast de naam en het 
adres ook de datum van ontvangst, het geleverde toesteltype en een beschrijving van de 
beschadigingen bevatten.

•	 De originele verpakking van het apparaat moet gedurende de garantieperiode bewaard 
worden, zodat het apparaat hierin geretourneerd kan worden indien nodig.

•	 Het toestel wordt voorgemonteerd geleverd.

6.1 PLAATSING
Hou voor ogen dat het wandklimrek tijdens het oefenen mechanisch aanzienlijk wordt 
belast. Daarom moet het rek worden geplaatst door vaklui, na een professionele evalu-
atie van de eigenschappen van de wandconstructie. Daarbij moet o.m. op de volgende 
montagevoorschriften gelet worden:

•	 Controleer of de muur voldoende draagkracht heeft voor mandmontage.

•	 Plaats het uitgepakte toestel tegen de muur waartegen u het wilt monteren.

•	 Lijn het toestel met behulp van een waterpas loodrecht uit op de muur.

•	 Markeer aan weerszijden de 4 boorgaten. Boor de gaten, duw er geschikte pluggen voor 
uw muurtype in en bevestig het toestel met de juiste schroeven.

•	 Controleer of het gemonteerde wandklimrek stevig vast zit. Als het wandklimrecht niet 
correct tegen de muur bevestigd is, kan het omvallen! Dat houdt gevaar voor lichamelijke 
letsels in voor mensen die zich in de buurt bevinden, maar ook gevaar voor materiële 
schade.
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WANDMONTAGE
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Schroefdraad voor  
roestvrijstalen stelbuis

Schroefdraad voor  
roestvrijstalen stelbuis

Schroefdraad voor  
roestvrijstalen stelbuis

Schroefdraad voor  
roestvrijstalen stelbuis

Schroefdraad voor  
roestvrijstalen stelbuis

Schroefdraad voor  
roestvrijstalen stelbuis

Schroef M8 x 35 mm

Afstandhouder

MONTAGE ROESTVRIJSTALEN STELBUIS
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11

PLAFONDROOSTER WANDKLIMREK

1.) Schroef het plafondrooster en de zijdelen vast met cilinderschroeven M8 x 60.2.).
2.) �Bevestig het plafondrooster aan de muurbalken met cilinderschroeven M8 x 70 en afstand-

houder.

ID Name Aantal stuks

1 Zijstuk links 1

2 Zijstuk rechts 1

3 Afstandhouder plafondrooster 2

4 Afstandhouder plafondrooster 2

5 Rasterframe 1

6 Kaaskopschroef M8, zelfborgend 8

7 Sluitring voor M8 12

8 Platkopschroef M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Kaaskopschroef M 8 60 mm (912) 4

10 Kaaskopschroef M 8 70 mm (912) 4

11 Schroef deksel M8 8

2
9

6

10

1

3

7

6

4

8

5
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7. WERKINGSCONTROLE
Controleer voor ieder gebruik of het toestel nog in goede staat en stabiel is en of het nog 
stevig vast zit in de muur. Accessoires moeten stevig, bv. met een karabijnhaak (controleer de 
karabijnhaak op correcte werking), bevestigd worden of veilig tussen de sporten opgehangen 
worden.

8. BEDIENING
De therapeut/exploitant bepaalt hoe accessoires zinvol wordt gebruikt.
Correcte positionering is belangrijk bij het trainen. Bij het instellen is het van groot belang 
dat men rekening houdt met het bewegingsbereik van de patiënt. Tijdens de training mogen 
zich geen onbevoegden in de buurt van bewegende onderdelen bevinden. Zorg ervoor dat 
derden tijdens de training in de ruimte op een veilige afstand van minstens 1 meter blijven ten 
opzichte van het toestel en van degene die erop traint.

VERSTELBUIZEN
Per verstelbuis kan één oog bovenaan en één oog onderaan afgesteld worden. Houd de te 
verstellen onderdelen van het toestel altijd vast voordat u een ontgrendeling met de grendel-
bout uitvoert. Verstel de ogen niet terwijl het toestel belast wordt. Om de ogen af te stellen 
moet u de verstelkop met een draaibeweging losmaken en uittrekken, in de gewenste positie 
brengen, in de buis laten zinken en opnieuw vastzetten. Daarna kunt u allerlei trainingsinstru-
menten inhaken met karabijnhaken of vastbinden.

BOVENROOSTER
Het rooster kan bij het trainen benut worden in combinatie met bepaalde trainingsinstrumen-
ten, bv. voor suspensietraining of slingtherapie. Let erop dat de accessoires correct worden 
vastgemaakt.
Het rooster kan gebruikt worden voor slingtherapie en tractiebehandeling (extensie) voor 
nek- en lendenwervels in combinatie met een in de hoogte verstelbare behandeltafel en een 
daartoe geschikt stel slings.

KLIMTREKBEUGEL/DIP BAR
Hang het accessoire met de daartoe bestemde houders aan de sporten. Zorg ervoor dat 
het accessoire zowel bovenaan als onderaan veilig aan de sporten vastgemaakt is. Let erop 
dat het accessoire los wordt ingehangen, zodat het nog naar links en rechts over de sport  
verschuifbaar is. Onder belasting vermindert het glijvermogen.

9. REINIGING EN ONDERHOUD
Het hoogwaardige wandklimrek heeft slechts weinig onderhoud nodig. Het frame en de  
sporten kunnen met lauw water (met een beetje afwasmiddel) en een vaatdoekje vochtig 
gereinigd worden. Gebruik geen sponzen of ruwe reinigingsdoeken, want daarmee kan de 
laklaag beschadigd worden.
Om te ontsmetten gebruikt u daartoe bestemde alcoholvrije ontsmettingsmiddelen op  
waterbasis.
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10. ONDERHOUD EN REPARATIE
Om het wandklimrek doeltreffend te beschermen tegen beschadiging moet het correct  
worden bediend en onderhouden.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
Het wandklimrek dat u kocht vraagt niet veel onderhoud. Dankzij de hoge uitvoeringskwaliteit 
en de hoge technische standaard van het product volstaan voor het onderhoud de volgende 
ingrepen om de twee maanden:

•	 controleren of het rek nog vast genoeg in de muur geschroefd is

•	 stabiliteit controleren

•	 controleren of schroefverbindingen stevig vast zitten

•	 visuele controle van de lasverbindingen
Kijk of het rek niet beschadigd is en zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing beschikbaar is.

REPARATIE
Indien u defecten of slijtage vaststelt aan uw toestel, maak dan gebruik van de vermelde con-
tactgegevens (zie 2.) om ons daarover te informeren en leg het toestel onmiddellijk stil. Uw 
trainingstoestel mag niet meer worden gebruikt tot het werd gerepareerd.

LET OP:
Wijzigingen en reparaties mogen de veiligheid van het wandklimrek en van de accessoires niet 
verminderen. Daarom mogen ze alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of door hiervoor 
gemachtigde personen. Bij reparaties mogen alleen originele onderdelen van de fabrikant 
worden gebruikt, aangezien de correcte werking van het wandklimrek anders niet meer kan 
worden gegarandeerd! Wanneer niet gemachtigde personen onoordeelkundige wijzigingen 
of reparaties uitvoeren aan het klimrek of aan de accessoires, aanvaardt de fabrikant geen 
enkele aansprakelijkheid.

11. AFVALVERWERKING
Het wandklimrek wordt na afloop van zijn nuttige levensduur als bedrijfsafval verwijderd. Hoe 
dat precies gebeurt, moet worden besproken met het afvalverwerkingsbedrijf.

12. AFWIJZING VAN AANSPRAKELIJKHEID
Bij misbruik of ondeskundige behandeling kan de fabrikant geen aansprakelijkheid aanvaar-
den voor eventuele schade.
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1. GÉNÉRALITÉS
Ce mode d‘emploi contient des informations importantes pour vous, par exemple sur 
l‘utilisation, la sécurité et l‘entretien. Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi, en particu-
lier avant la première mise en service, et conservez-le pour une utilisation ultérieure. Ce mode 
d‘emploi doit toujours être accessible à toutes les personnes travaillant avec l‘espalier.

2. CONTACT
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH
Nous sommes joignables sur la hotline gratuite 0800 - 74 66 22 55 d‘Allemagne, 
00800 - 74 66 22 55 d‘Autriche, les Pays-Bas et la Suisse ou par E-mail à service@pinoshop.com.

3. UTILISATION
Ce produit est un canapé de thérapie qui est classé comme produit médical de classe I se-
lon le règlement (UE) 2017/745. Ce produit est destiné exclusivement à l‘utilisation professi-
onnelle par un personnel de formation médicale (personnel spécialisé). L‘appareil sert à la  
thérapie physique, la rééducation et les thérapies voisines. Le thérapeute/opérateur définit 
l‘usage raisonnable. L‘appareil n‘est pas un appareil de sport et, par conséquent, ne convient 
ni à la musculation intense ni à l‘entraînement musculaire.

4. DESCRIPTION DU PRODUIT

DONNÉES TECHNIQUES
Espalier dimensions P x l x H : 	 env. 12 x 100 x 240 cm
Poids total : 	 46,50 kg
Charge max. : 	 140 kg sans accessoires

Accessoires :  
Tubes de réglage en acier inoxydable Poids :	 10,70 kg

Avancée grillagée :
Dimensions l x P : 	 env. 90 x 80 cm
Charge:	 19,50 kg

Barre pour dips : 
Dimensions l x P : 	 env. 71 x 62 cm
Charge :	 17,20 kg

Barre de traction :
Dimensions l x P : 	 env. 104 x 50 cm
Charge :	 11 kg

Sous réserve de modifications techniques dans le cadre du développement ultérieur du 
produit.
Pour les accessoires en option, veuillez nous contacter en utilisant les coordonnées 
fournies (voir ci-dessus). Veuillez noter que les unités destinées au montage mural sont 
fournies sans matériel de fixation, car la construction du mur et la capacité de charge 
du mur déterminent la méthode de fixation.
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5. AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour votre propre sécurité, ainsi que la sécurité de vos patients, veuillez noter ce qui suit :

•	 Respecter absolument le mode d‘emploi.

•	 Le fonctionnement de l‘appareil est assuré uniquement par du personnel spécialisé.

•	 La stabilité de l‘appareil est la condition préalable pour un entraînement sûr et efficace. La 
fixation de l‘espalier au mur doit être sûre et stable. Installez l‘appareil de façon à laisser 
suffisamment d‘espace entre l‘espalier et le prochain appareil.

•	 Avant chaque utilisation, il faut vérifier que l‘appareil n‘est pas endommagé et qu‘il est bien 
fixé.

•	 Seuls les accessoires autorisés par le fabricant doivent être utilisés afin de garantir la 
sécurité et le bon fonctionnement du produit.

•	 L‘appareil n‘est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont 
les capacités sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d‘expérience et/ou 
de connaissances, à moins qu‘elles ne soient surveillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou qu‘elles aient reçu de celle-ci des instructions sur la manière d‘utiliser 
l‘appareil.

•	 Ces personnes doivent être surveillées afin de s‘assurer qu‘elles ne jouent pas avec 
l‘appareil. 

•	 Tenez ces personnes à l‘écart des matériaux d‘emballage. Il y a notamment un risque 
d‘étouffement ! 

•	 L‘utilisation doit être conforme à l‘usage prévu.

•	 L‘appareil ne doit être utilisé que sous la surveillance du thérapeute. Ne vous entraînez 
qu‘avec des vêtements et des chaussures adaptés.

•	 Aucun réglage ne doit être modifié pendant l‘exercice.

•	 Si vous constatez un dommage ou un défaut, arrêtez immédiatement l‘appareil. Votre 
appareil d‘entraînement ne doit plus être utilisé jusqu‘à sa remise en état.

•	 D‘autres travaux de remise en état et de réparation ne peuvent être effectués que par le 
fabricant ou par un personnel autorisé.

•	 L‘appareil doit être protégé contre l‘accès de personnes non autorisées.

•	 Chaque pratiquant/patient doit être informé par le personnel de surveillance/traitant des 
consignes de danger et de sécurité. 

•	 En cas d‘utilisation/manipulation non conforme, des dommages pour la santé ne peuvent 
être exclus. L‘utilisation se fait aux risques et périls de l‘utilisateur.

•	 Remarque : si des incidents graves devaient se produire en relation avec l‘utilisation du 
produit, veuillez nous en informer en tant que fabricant ainsi que les autorités compé-
tentes de votre pays. Vous trouverez nos coordonnées dans le présent mode d‘emploi. 
Vous trouverez les coordonnées de l‘autorité compétente de votre pays sur le lien suivant 
: https://ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en
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6. AVANT LA 1ÈRE MISE EN SERVICE
•	 À la réception, vérifier que l‘appareil n‘a subi aucun dommage pendant le transport.

•	 En cas de dommage dû au transport, le signaler aussitôt au fabricant ou au transporteur 
et établir un constat des dommages pour garantir le droit à l‘indemnisation. Outre le nom 
et l‘adresse, le constat doit comporter la date de réception, le type de l‘appareil livré ainsi 
qu‘une description des dommages.

•	 L‘emballage d‘origine de l‘appareil doit être conservé pendant la durée de la garantie afin 
de pouvoir, le cas échéant, le renvoyer dans cet emballage.

•	 L‘appareil est livré entièrement monté.

6.1 INSTALLATION
Veuillez noter que l‘espalier est soumis à une sollicitation mécanique considérable et 
une forte charge pendant les exercices. L‘installation doit par conséquent être réalisée 
par une entreprise spécialisée et il doit être procédé à une évaluation professionnelle 
des caractéristiques de la construction ! Dans ce contexte, il faut respecter notamment 
les instructions d‘installation suivantes :

•	 Pour une installation murale, vérifiez le maintien suffisant dans le mur.

•	 Posez l‘appareil déballé contre le mur sur lequel vous voulez l‘installer.

•	 Alignez l‘appareil d‘aplomb au mur à l‘aide d‘un niveau à bulle.

•	 Tracez respectivement 4 trous à percer des deux côtés. Percez les trous, placez dedans 
les chevilles appropriées à votre construction murale et fixez l‘appareil avec des vis appro-
priées.

•	 Vérifiez la fixation de l‘espalier installé. Une fixation défectueuse de l‘espalier au mur peut 
entraîner la chute de l‘appareil ! Il en résulte des risques de blessures pour toutes les 
personnes se trouvant à proximité ainsi que de dégâts matériels.
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MONTAGE MURAL

Données en mm

(8 x) ø10 percer

20
50

19
60

50
0

41
0

1025



38 FR | ESPALIER PRO PINOFIT® 

Montage du tube de réglage 
en acier inoxydable

Montage du tube de réglage 
en acier inoxydable

Montage du tube de réglage 
en acier inoxydable

Montage du tube de réglage 
en acier inoxydable

Montage du tube de réglage 
en acier inoxydable

Montage du tube de réglage 
en acier inoxydable

Vis M8 x 35 mm

Entretoise

MONTAGE DU TUBE DE RÉGLAGE EN ACIER INOXYDABLE
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11

GRILLE DE PLAFOND ESPALIER

1.) �Visser la grille de plafond et les éléments latéraux avec les vis à tête cylindrique  
M8 x 60.

2.) �Fixer la grille de plafond à l‘espalier avec des vis à tête cylindrique M8 x 70 et une entretoise.

ID Nom Nombre de pièces

1 Partie latérale gauche 1

2 Partie latérale droite 1

3 Entretoise pour grille de plafond 2

4 Entretoise pour grille de plafond 2

5 Cadre en treillis 1

6 Vis cylindrique M8, autobloquante 8

7 Rondelle pour M8 12

8 Vis à tête plate M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Vis à tête cylindrique M 8 60 mm (912) 4

10 Vis à tête cylindrique M 8 70 mm (912) 4

11 Cache-vis M8 8

2
9

6
7

4

8

5

10

1

3

6
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7. CONTRÔLE DU FONCTIONNEMENT
Avant chaque utilisation, vérifier l‘état correct, la stabilité et le maintien de l‘appareil au mur. 
Les accessoires doivent être fixés, p. ex. avec des mousquetons (contrôler le fonctionnement 
des mousquetons) ou accrochés aux barreaux en toute sécurité.

8. FONCTIONNEMENT
Le thérapeute/l‘opérateur définit l‘usage raisonnable des accessoires.
Un positionnement correct est important lors des exercices. Au réglage, il est particulièrement 
important de tenir compte de l‘espace de mouvement du patient. Aucune personne non habi-
litée n‘est autorisée à se tenir à proximité des parties mobiles pendant les exercices.
Veillez à faire observer aux tierces personnes dans la pièce une distance de sécurité d‘au 
moins 1 mètre de l‘appareil et du patient pendant les exercices.

TUBES DE RÉGLAGE
Il est possible d‘ajuster un anneau dans l‘espace supérieur et un anneau dans l‘espace inféri-
eur par tube de réglage. Tenez toujours les parties de l‘appareil à déplacer avant de procéder 
au déblocage avec le boulon de verrouillage. Ne déplacez pas les anneaux sous charge. Pour 
le réglage des anneaux, libérer la tête de réglage par un mouvement rotatif et tirer, mettre 
dans la position voulue, enclencher et bloquer à nouveau. Vous pouvez ensuite accrocher ou 
attacher différents outils à l‘aide de mousquetons.

AVANCÉE GRILLAGÉE
La grille peut s‘utiliser pour les exercices avec certains outils d‘entraînement, p. ex. des sus-
pensions et pour la poulie-thérapie. Veillez à ce que l‘accessoire respectif soit bien fixé.
La grille peut s‘utiliser pour la poulie-thérapie et les traitements par traction (extensions) pour 
la colonne cervicale et lombaire en utilisant une table thérapeutique réglable en hauteur et 
un jeu de poulies approprié.

BARRE DE TRACTION/BARRE POUR DIPS
Accrochez l‘accessoire aux fixations prévues dans les barreaux. Veillez à ce que l‘accessoire 
soit solidement fixé aux barreaux aussi bien au cadre supérieur qu‘au cadre inférieur. Notez 
que l‘accessoire est seulement suspendu et peut donc être poussé à gauche et à droite dans 
le barreau. L‘intensité de glissement diminue sous la charge.

9. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
L‘espalier de grande qualité ne nécessite que peu d‘entretien. Le cadre et les barreaux peu-
vent être nettoyés avec de l‘eau tiède (avec un peu de liquide vaisselle) et un tissu éponge. 
N‘utilisez pas d‘éponges ou de chiffons de nettoyage rêches, car ils pourraient abîmer la pein-
ture.
Pour désinfecter, utilisez des produits désinfectants appropriés, sans alcool, à base d‘eau.
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10. MAINTENANCE ET RÉPARATIONS
Une protection efficace de l‘espalier contre la dégradation comprend un fonctionnement  
adapté et la maintenance.

RECOMMANDATIONS DE MAINTENANCE
L‘espalier que vous avez acheté nécessite peu de maintenance. La qualité élevée de finition et 
le standard technique élevé de ce produit imposent le programme de maintenance suivant à 
intervalle de 2 mois :

•	 Vérifier le serrage de tous les raccords vissés

•	 Contrôler la stabilité

•	 Vérifier le serrage des raccords vissés

•	 Joints soudés – Contrôle visuel
Veillez à l‘absence de détériorations ainsi que la présence du mode d‘emploi.

RÉPARATIONS
Si vous constatez des défauts ou des traces d‘usure sur votre appareil, informez-nous aux  
coordonnées indiquées (cf. 2.) et stoppez l‘appareil immédiatement. Ne plus utiliser l‘appareil 
avant la réparation.

ATTENTION :
Les modifications et réparations ne doivent pas diminuer la sécurité de l‘espalier et des  
accessoires. C‘est pourquoi seul le fabricant ou des personnes habilitées peuvent y procéder. 
En cas de réparations, n‘utiliser que des pièces originales du fabricant, sinon le bon fonction
nement de l‘espalier ne peut plus être garanti ! S‘il est procédé à des modifications ou répara-
tions incorrectes sur l‘espalier ou les accessoires par des personnes non autorisées, le fabri-
cant décline toute responsabilité.

11. ÉLIMINATION
À la fin de sa durée d‘utilisation, l‘espalier est éliminé comme il est d‘usage. Vérifiez les infor-
mations précises pour l‘élimination auprès de l‘entreprise de collecte.

12. CLAUSE DE RESPONSABILITÉ
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages éventuels provoqués par
une utilisation non conforme ou un usage inapproprié.
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1. INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni per l‘uso contengono importanti informazioni per l‘utente quali il fun-
zionamento, la sicurezza e la manutenzione dell‘attrezzo. Leggere attentamente le istruzioni 
specialmente prima del primo utilizzo dell‘attrezzo e conservarle per eventuali consultazioni 
future. Le presenti istruzioni devono essere sempre accessibili a chiunque utilizzi la spalliera.

2. CONTATTI
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH
È possibile contattarci al nostro numero verde allo 0800 - 74 66 22 55 dalla Germania, 00800 
- 74 66 22 55 dall‘Austria, Paesi Bassi e dalla Svizzera o all‘indirizzo service@pinoshop.com.

3. DESTINAZIONE D‘USO
Questo prodotto è un lettino terapeutico classificato come prodotto medico di classe I secon-
do il Regolamento (UE) 2017/745. Il presente prodotto è destinato esclusivamente all‘uso pro-
fessionale da parte di personale medico addestrato. L‘attrezzo è impiegato per la fisioterapia, 
la riabilitazione e settori correlati. Il terapeuta/operatore stabilisce l‘uso corretto dell‘attrezzo. 
L‘attrezzo non è da considerarsi un apparecchio sportivo e non è quindi adatto né per un tipo 
di allenamento di potenziamento intensivo né per il rafforzamento muscolare.

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

DATI TECNICI
Dimensioni della spalliera P x L x A: 	 ca. 12 x 100 x 240 cm
Peso totale: 	 46,50 kg
Capacità di carico massima: 	 140 kg senza accessori

Accessori: 
Tubi di regolazione in acciaio inox Peso:	 10,70 kg 

Spalliera:
Dimensioni L x P: 	 ca. 90 x 80 cm
Peso:	 19,50 kg

Barre per dip:
Dimensioni L x P: 	 ca. 71 x 62 cm
Peso:	 17,20 kg

Barra per sollevamenti:
Dimensioni L x P: 	 ca. 104 x 50 cm
Peso:	 11 kg

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche nell‘ambito di un perfeziona-
mento del prodotto.
Per gli accessori opzionali, contattateci utilizzando i dettagli di contatto forniti (vedi 
sopra). Si prega di notare che le unità per il montaggio a parete sono fornite senza 
materiale di fissaggio, in quanto la costruzione della parete e la capacità portante della 
stessa determinano il metodo di fissaggio.
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5. AVVERTENZE E PRECAUZIONI D‘USO
Per la propria sicurezza personale e per quella dei pazienti osservare i seguenti punti:

•	 Seguire scrupolosamente le istruzioni per l‘uso.

•	 L‘attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da personale qualificato.

•	 La stabilità dell‘attrezzo è un prerequisito fondamentale per un allenamento sicuro ed effi-
cace. Le spalliere devono essere fissate alla parete in maniera sicura e stabile. Posizionare 
l‘attrezzo in modo da garantire spazio libero a sufficienza per l‘attrezzo successivo.

•	 Prima di ogni utilizzo, è necessario controllare che l‘apparecchio non sia danneggiato e 
che non sia fissato in modo sicuro.

•	 Per garantire la sicurezza e la funzionalità del prodotto, è necessario utilizzare esclusiva-
mente accessori approvati dal produttore.

•	 L‘apparecchio non è destinato all‘uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 
capacità sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e/o conoscenza, a meno che 
non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull‘uso dell‘apparecchio da parte di una 
persona responsabile della loro sicurezza.

•	 Questo gruppo di persone deve essere sorvegliato per garantire che non giochino con 
l‘apparecchio. 

•	 Tenere questo gruppo di persone lontano dal materiale di imballaggio. C‘è il rischio di 
soffocamento! 

•	 L‘apparecchio può essere utilizzato solo in conformità alla sua destinazione d‘uso.

•	 L‘apparecchio può essere utilizzato solo sotto la supervisione del terapista. Eseguire 
l‘esercizio solo con abbigliamento e calzature adeguati.

•	 Non modificare le impostazioni durante l‘esercizio.

•	 Se si notano danni o difetti, spegnere immediatamente il dispositivo. Il dispositivo di alle-
namento non può più essere utilizzato finché non è stato riparato.

•	 Ulteriori interventi di manutenzione e riparazione possono essere eseguiti solo dal pro-
duttore o da personale autorizzato.

•	 L‘apparecchio deve essere protetto dall‘accesso di persone non autorizzate.

•	 Ogni apprendista/paziente deve essere messo al corrente del pericolo e delle istruzioni di 
sicurezza dal personale di supervisione/trattamento. 

•	 Non si possono escludere danni alla salute in caso di uso/manipolazione impropria. L‘uso 
è a proprio rischio e pericolo.

•	 Nota: se si verificano incidenti gravi in relazione all‘uso del prodotto, si prega di segnalarli 
a noi, in qualità di produttori, e alle autorità competenti del proprio Paese. I nostri recapiti 
sono riportati nelle presenti istruzioni per l‘uso.  
I dati di contatto dell‘autorità competente del vostro Paese sono disponibili al seguente 
link: https://ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en
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6. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
•	 L‘attrezzo deve essere controllato alla consegna per verificare che non ci siano eventuali 

danni causati dal trasporto.

•	 Nel caso in cui siano presenti danni causati dal trasporto, questi devono essere immedia-
tamente segnalati al produttore o allo spedizioniere e deve essere redatto relativo verbale 
per avvalersi del diritto alla richiesta di risarcimento danni. Tale verbale deve includere 
nome, indirizzo, data di ricezione, tipo di attrezzo fornito e descrizione del danno.

•	 L‘imballaggio originale dell‘apparecchio deve essere conservato per tutta la durata della 
garanzia, in modo da poterlo restituire in caso di necessità.

•	 Alla consegna l‘attrezzo è già completamente montato.

6.1 MONTAGGIO
Si prega di notare che le spalliere sono esposte a notevoli sollecitazioni meccaniche e a pesan-
ti carichi durante l‘esercizio. Pertanto l‘installazione deve essere eseguita da una ditta specia-
lizzata e deve essere accompagnata dalla valutazione specialistica delle condizioni strutturali 
esistenti! A tal fine osservare le seguenti istruzioni di montaggio:

•	 Per il montaggio a parete, verificare che la parete presenti una stabilità adeguata.

•	 Una volta estratto l‘attrezzo dall‘imballaggio posizionarlo contro la parete su cui si  
desidera montarlo.

•	 Allineare verticalmente l‘attrezzo alla parete con l‘aiuto di una livella.

•	 Segnare la posizione dei 4 fori su entrambi i lati. Praticare i fori, inserire i tasselli adatti alla 
parete sulla quale si vuole effettuare il montaggio e fissare l‘attrezzo con viti adeguate.

•	 Verificare che la spalliera sia fissata correttamente. Un fissaggio errato della spalliera alla 
parete può causare la caduta dell‘attrezzo! In tal caso c‘è il rischio che le persone nelle 
vicinanze subiscano lesioni e che si verifichino danni materiali.



47PINOFIT® PER SPALLIERA PRO | ITIT | PINOFIT® PER SPALLIERA PRO 

MONTAGGIO A PARETE

Dati in mm

(8 x) ø10 trapano
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Filettatura per tubo di 
regolazione in acciaio inox

Filettatura per tubo di 
regolazione in acciaio inox

Filettatura per tubo di 
regolazione in acciaio inox

Filettatura per tubo di 
regolazione in acciaio inox

Filettatura per tubo di 
regolazione in acciaio inox

Filettatura per tubo di 
regolazione in acciaio inox

Vite M8 x 35 mm

Distanziatore

MONTAGGIO TUBO DI REGOLAZIONE IN ACCIAIO INOX
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11

GRIGLIA A SOFFITTO BARRE A PARETE

1.) �Avvitare la griglia del soffitto e le parti laterali con le viti cilindriche M8 x 60.
2.) �Fissare la griglia del soffitto alle barre a parete con viti cilindriche M8 x 70 e distanziatore.

ID Nome Numero di pezzi

1 Parte laterale sinistra 1

2 Parte laterale destra 1

3 Griglia distanziatrice a soffitto 2

4 Griglia distanziatrice a soffitto 2

5 Telaio a griglia 1

6 Vite a testa cilindrica M8, autobloccante 8

7 Rondella per M8 12

8 Vite a testa piatta M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Vite a testa cilindrica M 8 60 mm (912) 4

10 Vite a testa cilindrica M 8 70 mm (912) 4

11 Coperchio a vite M8 8

2
9

6
7

4

8

5

10

1

3

6
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7. CONTROLLO FUNZIONALE
Prima di ogni utilizzo, verificare il corretto stato, la stabilità e la tenuta dell‘attrezzo alla parete. 
Gli accessori devono essere fissati saldamente, ad es. con moschettoni, (controllare il funzio-
namento dei moschettoni) o appesi saldamente ai pioli.

8. UTILIZZO
Il terapeuta/operatore stabilisce l‘uso corretto dell‘attrezzo.
Durante l‘allenamento è importante assumere una posizione corretta. È particolarmente  
importante considerare l‘area di movimento del paziente durante la fase di regolazione.  
Durante l‘allenamento persone non autorizzate non devono sostare nelle vicinanze degli  
elementi mobili. Durante l‘allenamento, accertarsi che eventuali terze persone nella stanza 
mantengano una distanza di sicurezza di almeno 1 metro dall‘attrezzo e dall‘utente.

TUBI REGOLABILI
Per ogni tubo regolabile è possibile regolare un occhiello nella zona superiore e un occhiello 
nella zona inferiore. Tenere sempre saldamente ferme le parti dell‘attrezzo che si desidera 
regolare prima di sbloccarle con il perno di arresto. Quando si regolano gli occhielli, è fonda-
mentale che l‘attrezzo non sia sottoposto a pressione. Per regolare gli occhielli, allentare la 
testa di regolazione con un movimento rotatorio fino ad estrarla, quindi spostarla nella posizi-
one desiderata, farla ingranare e fissarla nuovamente. È quindi possibile agganciare o fissare 
vari attrezzi di allenamento con moschettoni.

AVANZATA PER SPALLIERA
L‘avanzata può essere utilizzata per l‘allenamento con alcuni attrezzi ginnici specifici come 
Suspension Trainer e per la sling therapy. Assicurarsi che gli accessori siano fissati corretta-
mente.
L‘avanzata può essere utilizzata per la sling therapy e per i trattamenti con trazione (estensi-
oni) della colonna vertebrale cervicale e lombare attraverso l‘utilizzo di un lettino terapeutico 
regolabile in altezza e un adeguato set di sling.

BARRA PER SOLLEVAMENTI/DIP
Agganciare gli accessori ai pioli utilizzando le staffe in dotazione. Assicurarsi che gli accesso-
ri siano fissati saldamente ai pioli sia nella parte superiore che inferiore. Assicurarsi che gli  
accessori siano solo agganciati e che possano quindi essere spostati a sinistra e a destra lungo 
il piolo. L‘intensità di slittamento è ridotta al minimo sotto carico.

9. PULIZIA E MANUTENZIONE
Una spalliera di alta qualità richiede poca manutenzione. Il telaio e i pioli possono essere puliti 
con acqua tiepida (con un po‘ di detersivo) e un panno morbido. Non utilizzare spugne o panni 
ruvidi per la pulizia: potrebbero danneggiare la vernice.
Per la disinfezione utilizzare appositi disinfettanti a base d‘acqua e senza alcool.

IT | PINOFIT® PER SPALLIERA PRO 



10. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
Un corretto funzionamento e un‘adeguata manutenzione sono fondamentali per proteggere  
la spalliera da eventuali danni.

INDICAZIONI SULLA MANUTENZIONE
Le spalliere acquistate non richiedono molta manutenzione. L‘elevata qualità di lavorazione e 
l‘elevato standard tecnico di questo prodotto richiedono il seguente programma di manuten-
zione a intervalli di 2 mesi:

•	 controllare che tutte le viti siano saldamente fissate

•	 controllare la stabilità

•	 controllare che tutti i collegamenti a vite siano saldamente fissati

•	 Giunzioni saldate – Esame visivo
Verificare l‘assenza di danni e la presenza del manuale delle istruzioni per l‘uso.

RIPARAZIONE
Se si notano difetti o segni di usura dell‘attrezzo, è consigliabile contattarci ai recapiti indi
cati (vedere 2.) e sospendere immediatamente l‘uso dell‘attrezzo. L‘attrezzo ginnico non potrà  
essere utilizzato fino a quando non sarà stato completamente riparato.

ATTENZIONE:
Modifiche e riparazioni non devono ridurre la sicurezza della spalliera e degli accessori. Per-
tanto, esse devono essere eseguite esclusivamente dal produttore o da persone autorizzate 
a tale scopo. Per le riparazioni utilizzare solo pezzi originali del produttore: in caso contrario 
non è più possibile garantire il funzionamento dell‘attrezzo! Il produttore non si assume alcu
na responsabilità in caso di modifiche o riparazioni improprie alla spalliera o agli accessori  
da parte di persone non autorizzate.

11. SMALTIMENTO
La spalliera deve essere smaltita al termine della sua vita utile secondo le modalità previste 
dall‘ente preposto. Per i dettagli esatti riguardo allo smaltimento rivolgersi al relativo ente.

12. ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ
In caso di utilizzo improprio o per finalità diverse da quelle previste, il produttore non si
assume alcuna responsabilità per eventuali danni.

PINOFIT® PER SPALLIERA PRO | ITIT | PINOFIT® PER SPALLIERA PRO 
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

PINOFIT®  
BARRAS DE PARED PRO
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1. GENERAL
Este manual de instrucciones contiene información importante para usted, como el funci-
onamiento, la seguridad y los cuidados. Lea atentamente las instrucciones, especialmente 
antes de utilizar las barras de pared por primera vez, y consérvelas para su uso posterior. 
Estas instrucciones deben estar siempre al alcance de todas las personas que trabajen con 
las barras de pared. 

2. PÓNGASE EN CONTACTO CON
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH
Puede ponerse en contacto con nosotros en nuestro teléfono gratuito 0800 - 74 66 22 55 desde 
Alemania, 00800 - 74 66 22 55 desde Austria, Países Bajos y Suiza o en service@pinoshop.com.

3. USO PREVISTO
Este producto es un dispositivo terapéutico clasificado como dispositivo médico de clase I 
según el Reglamento (UE) 2017/745. Este producto está destinado exclusivamente al uso pro-
fesional por parte de personal con formación médica (personal especializado). El dispositivo 
se utiliza para fisioterapia, rehabilitación y áreas relacionadas. El terapeuta/operador deter-
mina el uso adecuado. El aparato no es un equipo deportivo y, por lo tanto, no es adecuado 
para el entrenamiento intensivo de fuerza o musculación..

4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

DATOS TÉCNICOS
Barras de pared Dimensiones P x An x Al:	 aprox. 12 x 100 x 240 cm 
Peso total: 	 	 46,50 kg 
Carga máxima: 	 	 140 kg sin accesorios 

Accesorios:
Tubos de ajuste de acero inoxidable Peso:	10,70 kg 

Rejilla de techo:
Dimensiones An x Pr: 		  aprox. 90 x 80 cm 
Peso:	 	 19,50 kg 

Barra de inmersión:
Dimensiones An x Pr: 		  aprox. 71 x 62 cm 
Peso:	 	 17,20 kg 

Barra de dominadas:
Dimensiones An x Pr: 		  aprox. 104 x 50 cm 
Peso: 		  11 kg 

Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones técnicas en el curso de su 
desarrollo
Para accesorios opcionales, póngase en contacto con nosotros a través de los datos de 
contacto facilitados (véase más arriba). Tenga en cuenta que las unidades para monta-
je en pared se suministran sin material de fijación, ya que la construcción de la pared y 
la capacidad de carga de la misma determinan el método de fijación.
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5. ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Por su propia seguridad y la de sus pacientes, tenga en cuenta lo siguiente:

•	 Siga siempre las instrucciones de uso.

•	 El aparato sólo debe ser utilizado por personal cualificado.

•	 La estabilidad del equipo es un requisito previo para un entrenamiento seguro y eficaz. 
Las barras de pared deben estar fijadas de forma segura y estable a la pared. Coloque el 
equipo de forma que haya suficiente espacio libre hasta la siguiente pieza del equipo.

•	 Antes de cada uso, debe comprobarse que el aparato no presenta daños y que está bien 
sujeto.

•	 Sólo deben utilizarse accesorios aprobados por el fabricante para garantizar la seguridad 
y funcionalidad del producto.

•	 El aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capaci-
dades sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y/o conocimientos, 
a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato por 
parte de una persona responsable de su seguridad.

•	 Este grupo de personas debe ser supervisado para garantizar que no jueguen con el 
aparato. 

•	 Mantenga a estas personas alejadas del material de embalaje. Existe riesgo de asfixia. 

•	 El aparato sólo debe utilizarse de acuerdo con su uso previsto.

•	 El aparato sólo debe utilizarse bajo la supervisión del terapeuta. Haga ejercicio sólo con 
ropa y calzado adecuados.

•	 No modifique ningún ajuste durante el ejercicio.

•	 Si observas algún daño o defecto, apaga inmediatamente el aparato. Su aparato de ent-
renamiento no podrá seguir utilizándose hasta que haya sido reparado.

•	 Los trabajos de mantenimiento y las reparaciones posteriores sólo pueden ser realizados 
por el fabricante o por personal autorizado.

•	 El aparato debe protegerse contra el acceso de personas no autorizadas.

•	 Cada aprendiz/paciente debe ser informado del peligro y de las instrucciones de seguri-
dad por el personal de supervisión/tratamiento. 

•	 No se pueden descartar daños para la salud en caso de uso/manipulación inadecuados. 
Utilícelo bajo su propia responsabilidad.

•	 Nota: Si se producen incidentes graves relacionados con el uso del producto, infórmenos 
como fabricante y a la autoridad competente de su país. Encontrará nuestros datos de 
contacto en estas instrucciones de uso. Los datos de contacto de la autoridad competen-
te de su país se encuentran en el siguiente enlace:  
https://ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en
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6. ANTES DE LA PRIMERA PUESTA EN SERVICIO
•	 Inmediatamente después de recibir el aparato, debe comprobarse si ha sufrido daños 

durante el transporte.

•	 En caso de daños durante el transporte, debe presentarse inmediatamente una recla-
mación al fabricante o al transportista y redactarse un informe de daños para garantizar 
la reclamación de una indemnización. Además del nombre y la dirección, debe incluir la 
fecha de recepción, el tipo de unidad entregada y una descripción de los daños.

•	 El embalaje original del aparato debe conservarse durante el periodo de garantía para 
poder devolverlo en caso necesario.

•	 La unidad se entrega totalmente montada.

6.1 MONTAJE
Tenga en cuenta que las barras de pared están sometidas a un esfuerzo mecánico con-
siderable y a cargas pesadas durante el ejercicio. Por lo tanto, ¡el montaje debe ser re-
alizado por una empresa especializada y una evaluación profesional de las condiciones 
estructurales existentes! Entre otras cosas, deben observarse las siguientes instruccio-
nes de montaje:

•	 Para el montaje en la pared, compruebe que haya suficiente apoyo en la pared. 

•	 Coloque la unidad desembalada en la pared en la que desea montarla.

•	 Alinee la unidad perpendicularmente a la pared utilizando un nivel de burbuja. 

•	 Marque los 4 orificios en ambos lados. Taladre los agujeros, inserte los tacos adecuados 
para la construcción de su pared y fije la unidad con tornillos adecuados.

•	 Compruebe la fijación de las barras murales montadas. Una fijación incorrecta de las 
barras a la pared puede provocar la caída del aparato. Existe riesgo de lesiones para 
todas las personas que se encuentren en las inmediaciones, así como riesgo de daños 
materiales.
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MONTAJE EN PARED

Datos en mm

(8 x) ø10 taladro
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Rosca para tubo de ajuste  
de acero inoxidable

Rosca para tubo de ajuste  
de acero inoxidable

Rosca para tubo de ajuste  
de acero inoxidable

Rosca para tubo de ajuste  
de acero inoxidable

Rosca para tubo de ajuste  
de acero inoxidable

Rosca para tubo de ajuste  
de acero inoxidable

Tornillo M8 x 35 mm

Espaciador

MONTAJE TUBO DE AJUSTE DE ACERO INOXIDABLE
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5

REJILLA DE TECHO BARRAS DE PARED

1.) �Atornille la rejilla del techo y las piezas laterales con los tornillos cilíndricos M8 x 60.
2.) �Fije la rejilla del techo a las barras de la pared con tornillos cilíndricos M8 x 70 y espaciador.

ID Nombre Número de piezas

1 Parte lateral izquierda 1

2 Parte lateral derecha 1

3 Espaciador rejilla techo 2

4 Espaciador rejilla techo 2

5 Marco de rejilla 1

6 Tornillo de cabeza cilíndrica M8, autoblocante 8

7 Arandela para M8 12

8 Tornillo de cabeza plana M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Tornillo de cabeza cilíndrica M 8 60 mm (912) 4

10 Tornillo de cabeza cilíndrica M 8 70 mm (912) 4

11 Tapa roscada M8 8
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7. CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
Antes de cada uso, compruebe el buen estado, la estabilidad y la sujeción del aparato en la 
pared. Los accesorios deben estar bien sujetos, por ejemplo, con mosquetones (compruebe 
el funcionamiento de los mosquetones) o enganchados firmemente en los peldaños.

8. OPERACIÓN
El terapeuta/operador determina el uso sensato de los accesorios. La colocación correcta es 
importante durante el entrenamiento. 
Durante el ajuste, es especialmente importante tener en cuenta la amplitud de movimiento 
del paciente. Durante el entrenamiento, ninguna persona no autorizada debe estar cerca de 
las piezas móviles. Asegúrese de que, durante el entrenamiento, las terceras personas que se 
encuentren en la sala mantengan una distancia de seguridad de al menos 1 metro del aparato 
y de la persona que realiza el ejercicio.

TUBOS DE AJUSTE 
Se puede ajustar un ojal en la sección superior y un ojal en la sección inferior por tubo de 
ajuste. Sujete siempre las piezas a ajustar antes de desbloquearlas con el perno de bloqueo. 
No ajuste los ojales bajo carga. Para ajustar los ojales, afloje y extraiga el cabezal de ajuste con 
un movimiento giratorio, llévelo a la posición deseada, deje que encaje en su sitio y vuelva a 
bloquearlo. A continuación, puede enganchar o atar diversas herramientas de entrenamiento 
mediante mosquetones. 

REJILLA DE TECHO
La rejilla puede utilizarse para entrenar con determinadas herramientas de entrenamiento, 
como los entrenadores en suspensión, y para la terapia con arneses. Asegúrese de fijar cor-
rectamente los accesorios correspondientes.
La rejilla puede utilizarse para realizar tratamientos de terapia con arneses y tracción (exten-
siones) para la columna cervical y lumbar utilizando una camilla terapéutica de altura regula-
ble y un juego de arneses adecuado. 

BARRA DE TRACCIÓN/BARRA DE INMERSIÓN 
Enganche los accesorios en los peldaños. Asegúrese de que los accesorios estén bien fijados 
a los peldaños tanto en el marco superior como en el inferior. Tenga en cuenta que los acce-
sorios sólo están enganchados y, por tanto, pueden desplazarse hacia la izquierda y hacia la 
derecha dentro del peldaño. Bajo carga, la intensidad de deslizamiento se reduce al mínimo. 

9. LIMPIEZA Y CUIDADO
Las barras de pared de alta calidad requieren poco mantenimiento. El marco y los peldaños 
pueden limpiarse en húmedo con agua tibia (con un poco de detergente líquido) y un paño 
de esponja. No utilice esponjas ni paños de limpieza ásperos, ya que podrían dañar el lacado.
Para la desinfección, utilice desinfectantes adecuados, sin alcohol y a base de agua, como 
SEPTAPIN® AQUA QUICK o las toallitas desinfectantes SEPATPIN® DES.
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10. MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN
La protección eficaz de las barras murales contra los daños incluye un funcionamiento y un 
mantenimiento adecuados.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
Las barras murales que ha adquirido requieren poco mantenimiento. La alta calidad de fa-
bricación y el elevado nivel técnico de este producto prescriben el siguiente programa de 
mantenimiento a intervalos de 2 meses:

•	 Comprobar la estanqueidad de todas las uniones atornilladas

•	 Comprobar la estabilidad

•	 Comprobar la estanqueidad de las uniones atornilladas

•	 Juntas soldadas - inspección visual
Asegúrese de que no haya daños y de que el funcionamiento Instrucciones de uso.

REPARE
Si observas algún defecto o desgaste en tu dispositivo, infórmanos a través de los datos de 
contacto facilitados (véase 2.) y apaga inmediatamente el dispositivo. Tu dispositivo de ent-
renamiento no podrá seguir utilizándose hasta que haya sido reparado.

ATENCIÓN:
Las modificaciones y reparaciones no deben reducir la seguridad de las barras y accesorios 
murales. Por ello, sólo deben ser realizadas por el fabricante o por personas autorizadas para 
ello. Para las reparaciones sólo deben utilizarse piezas originales del fabricante, ya que de 
lo contrario no puede garantizarse la funcionalidad de las barras colgantes. En caso de que 
personas no autorizadas realicen modificaciones o reparaciones inadecuadas en las barras o 
accesorios, el fabricante declina toda responsabilidad.

11. ELIMINACIÓN
Al final de su vida útil, las barras murales se eliminan de la forma habitual. Los detalles exactos 
de la eliminación deben aclararse con la empresa de eliminación correspondiente.

12. COMISIÓN DE RESPONSABILIDAD
En caso de uso indebido o manipulación incorrecta, el fabricante no se hace responsable de 
posibles daños.
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1. GERAL
Este manual de instruções contém informações importantes para si, como o funcionamento, 
a segurança e os cuidados a ter. Leia as instruções com atenção, especialmente antes de 
utilizar as barras de parede pela primeira vez, e guarde-as para utilização posterior. Estas 
instruções devem estar sempre acessíveis a todas as pessoas que trabalham com as barras 
de parede. 

2. CONTACTO
PINO Pharmazeutische Präparate GmbH
Pode contactar-nos através da nossa linha direta gratuita 0800 - 74 66 22 55 da Alemanha, 
00800 - 74 66 22 55 da Áustria, Países Baixos e Suíça ou em service@pinoshop.com.

3. UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este produto é um dispositivo terapêutico classificado como dispositivo médico de classe 
I, de acordo com o Regulamento (UE) 2017/745. Este produto destina-se exclusivamente a 
utilização profissional por pessoal com formação médica (pessoal especializado). O dispositi-
vo é utilizado para fisioterapia, reabilitação e áreas afins. O terapeuta/operador determina a 
utilização adequada. O aparelho não é uma peça de equipamento desportivo, pelo que não é 
adequado para treino intensivo de força ou musculação.

4. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

DADOS TÉCNICOS
Barras de parede Dimensão D x L x A: 	 aprox. 12 x 100 x 240 cm 
Peso total: 	 46,50 kg 
Carga máxima: 	 140 kg sem acessórios

Acessórios:
Tubos de regulação em 
aço inoxidável Peso:	 10,70 kg 

Grelha de teto:
Dimensão L x P: 	 aprox. 90 x 80 cm 
Peso:	 19,50 kg 

Barra de imersão:
Dimensão L x P: 	 aprox. 71 x 62 cm 
Peso:	 17,20 kg 

Barra de elevação:
Dimensão L x P: 	 aprox. 104 x 50 cm 
Peso: 	 11 kg 

Sujeito a alterações técnicas no âmbito do desenvolvimento futuro.
Para acessórios opcionais, contacte-nos utilizando os dados de contacto fornecidos 
(ver acima). Note-se que as unidades para montagem na parede são fornecidas sem 
material de fixação, uma vez que a construção da parede e a capacidade de carga da 
parede determinam o método de fixação.
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5. AVISOS E INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para sua própria segurança e para a segurança dos seus pacientes, tenha em atenção o  
seguinte:

•	 Seguir sempre as instruções de utilização.

•	 O aparelho só deve ser operado por pessoal qualificado.

•	 A estabilidade do equipamento é uma condição prévia para um treino seguro e eficaz. 
As barras de parede devem ser fixadas de forma segura e estável à parede. Posicione o 
seu equipamento de modo a que haja espaço suficiente para a peça de equipamento 
seguinte.

•	 Antes de cada utilização, o aparelho deve ser verificado quanto a danos e fixação segura.

•	 Para garantir a segurança e a funcionalidade do produto, só devem ser utilizados acessór-
ios aprovados pelo fabricante.

•	 O aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capaci-
dades sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e/ou conhecimentos, 
exceto se tiverem sido supervisionadas ou instruídas relativamente à utilização do aparel-
ho por uma pessoa responsável pela sua segurança.

•	 Este grupo de pessoas deve ser vigiado para garantir que não brinca com o aparelho. 

•	 Manter este grupo de pessoas afastado do material de embalagem. Existe um risco de 
asfixia! 

•	 O aparelho só pode ser utilizado de acordo com a sua utilização prevista.

•	 O aparelho só pode ser utilizado sob a supervisão do terapeuta. Só fazer exercício com 
vestuário e calçado adequados.

•	 Não alterar as definições durante o exercício.

•	 Se detetar danos ou defeitos, desligue imediatamente o aparelho. O aparelho de treino 
não pode ser utilizado até ser reparado.

•	 Outros trabalhos de manutenção e reparação só podem ser efectuados pelo fabricante 
ou por pessoal autorizado.

•	 O aparelho deve ser protegido contra o acesso de pessoas não autorizadas.

•	 Todos os estagiários/pacientes devem ser informados sobre os perigos e as instruções de 
segurança pelo pessoal de supervisão/pessoal responsável pelo tratamento. 

•	 Não são de excluir danos para a saúde em caso de utilização/manuseamento incorreto. 
Utilizar por sua conta e risco.

•	 Nota: Se ocorrerem incidentes graves relacionados com a utilização do produto, 
comunique-os ao fabricante e à autoridade competente do seu país. Os nossos dados de 
contacto encontram-se nas presentes instruções de utilização. Os dados de contacto da 
autoridade competente no seu país podem ser encontrados na seguinte ligação:  
https://ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en
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6. ANTES DA PRIMEIRA ENTRADA EM FUNCIONAMENTO
•	 A unidade deve ser verificada quanto a danos de transporte imediatamente após a 
receção.

•	 Em caso de danos durante o transporte, deve ser feita imediatamente uma reclamação 
ao fabricante ou ao transportador e deve ser elaborado um relatório de danos para ga-
rantir o pedido de indemnização. Para além do nome e do endereço, este relatório deve 
incluir a data de receção, o tipo de unidade entregue e uma descrição dos danos.

•	 A embalagem original da unidade deve ser mantida durante o período de garantia para 
que possa ser devolvida na mesma, se necessário.

•	 A unidade é entregue totalmente montada.

6.1 MONTAGEM
As barras de parede estão sujeitas a esforços mecânicos consideráveis e a cargas pesa-
das durante o exercício. Por isso, a montagem deve ser efectuada por uma empresa es-
pecializada e uma avaliação profissional das condições estruturais existentes! Devem 
ser respeitadas, entre outras, as seguintes instruções de montagem:

•	 Para montagem na parede, verifique se existe apoio suficiente na parede. 

•	 Coloque a unidade desembalada na parede em que pretende montá-la.

•	 Alinhar a unidade perpendicularmente à parede com um nível de bolha de ar. 

•	 Marque os 4 orifícios de perfuração em ambos os lados. Faça os furos, introduza as cavilhas 
adequadas à construção da sua parede e fixe a unidade com parafusos adequados.

•	 Marque os 4 orifícios de perfuração em ambos os lados. Faça os furos, introduza as cavilhas 
adequadas à construção da sua parede e fixe a unidade com parafusos adequados.
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FIXAÇÃO NA PAREDE

Dados em mm

(8 x) ø10 perfurar
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Rosca para tubo de  
regulação em aço inoxidável

Rosca para tubo de  
regulação em aço inoxidável

Rosca para tubo de  
regulação em aço inoxidável

Rosca para tubo de  
regulação em aço inoxidável

Rosca para tubo de  
regulação em aço inoxidável

Rosca para tubo de  
regulação em aço inoxidável

Parafuso M8 x 35 mm

Espaçador

MONTAGEM DO TUBO DE REGULAÇÃO EM AÇO INOXIDÁVEL
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11

GRELHA DE TETO

1.) �Aparafusar a grelha do teto e as partes laterais com os parafusos de cilindro M8 x 60.
2.) �Fixar a grelha de teto às barras de parede com parafusos de cilindro M8 x 70 e espaçador.

2
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1
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6

4

8

5

ID Nome Número de peças

1 Parte lateral esquerda 1

2 Parte lateral direita 1

3 Grelha de teto com espaçador 2

4 Grelha de teto com espaçador 2

5 Quadro de grelha 1

6 Parafuso de cabeça cilíndrica M8, autoblocante 8

7 Anilha para M8 12

8 Parafuso de cabeça chata M8 35 mm (DIN-ISO7380) 2

9 Parafuso de cabeça cilíndrica M 8 60 mm (912) 4

10 Parafuso de cabeça cilíndrica M8 70 mm (912) 4

11 Tampa de parafuso M8 8
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7. VERIFICAÇÃO DA FUNÇÃO
Antes de cada utilização, verifique o estado correto, a estabilidade e a fixação da unidade na 
parede. Os acessórios devem ser fixados de forma segura, por exemplo, com mosquetões 
(verificar o funcionamento dos mosquetões) ou bem enganchados nos degraus. 

8. FUNCIONAMENTO
O terapeuta/operador determina a utilização sensata dos acessórios. 
O posicionamento correto é importante durante o treino. Ao efetuar os ajustes, é especial-
mente importante ter em conta a amplitude de movimentos do doente. Durante o treino, 
nenhuma pessoa não autorizada pode estar perto das peças móveis. Certifique-se de que, 
durante a formação, as outras pessoas presentes na sala mantêm uma distância de seguran-
ça de, pelo menos, 1 metro em relação ao aparelho e à pessoa que está a treinar.

TUBOS DE REGULAÇÃO 
Um ilhó na secção superior e um ilhó na secção inferior podem ser ajustados por tubo de 
ajuste. Segurar sempre as partes da unidade a ajustar antes de as desbloquear com o para-
fuso de bloqueio. Não ajustar os ilhós sob carga. Para regular os ilhós, soltar e puxar a cabeça 
de regulação com um movimento de torção, colocá-la na posição desejada, deixá-la encaixar 
e voltar a bloqueá-la. Pode então prender ou amarrar vários instrumentos de treino com 
mosquetões. 

GRELHA DE TETO
A grelha pode ser utilizada para treino com determinadas ferramentas de treino, tais como 
aparelhos de suspensão e para terapia com fundas. Assegurar a fixação correcta dos respec-
tivos acessórios.
A grelha pode ser utilizada para realizar terapia de funda e tratamentos de tração (extensões) 
para a coluna cervical e lombar utilizando uma marquesa de terapia ajustável em altura e um 
conjunto de funda adequado. 

BARRA DE ELEVAÇÃO/BARRA DE MERGULHO 
Pendurar os acessórios nos degraus. Certifique-se de que os acessórios estão bem fixos nos 
degraus, tanto na parte superior como na parte inferior. Note-se que os acessórios só estão 
engatados e podem, portanto, ser empurrados para a esquerda e para a direita dentro do 
degrau. Sob carga, a intensidade de deslizamento é reduzida ao mínimo. 

9. LIMPEZA E CONSERVAÇÃO
As barras de parede de alta qualidade requerem pouca manutenção. A armação e os degraus 
podem ser limpos com água morna (com um pouco de detergente para a loiça) e um pano de 
esponja. Por favor, não utilize esponjas ou panos de limpeza ásperos, caso contrário poderá 
danificar o verniz.
Para a desinfeção, utilizar desinfectantes adequados, sem álcool e à base de água, tais como 
SEPTAPIN® AQUA QUICK ou SEPATPIN® DES toalhetes desinfectantes.
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10. MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO
A proteção eficaz das barras de parede contra danos inclui uma operação e manutenção 
adequadas.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
As barras de parede que adquiriu requerem pouca manutenção. A elevada qualidade de  
fabrico e o elevado nível técnico deste produto prescrevem o seguinte plano de manutenção 
com intervalos de 2 meses:

•	 Verificar o aperto de todas as ligações roscadas

•	 Verificar a estabilidade

•	 Verificar o aperto dos parafusos de ligação

•	 Juntas soldadas – Inspeção visual
Certificar-se de que não existem danos e de que as instruções de utilização estão  
disponíveis.

REPARAÇÃO
Se detetar algum defeito ou desgaste no seu aparelho, informe-nos através dos dados de 
contacto fornecidos (ver 2.) e desligue imediatamente o aparelho. O aparelho de treino não 
pode ser utilizado até ser reparado.

ATENÇÃO:
As modificações e reparações não podem reduzir a segurança dos varões de parede e dos 
acessórios. Por isso, só podem ser efectuadas pelo fabricante ou por pessoas autorizadas 
para o efeito. Nas reparações só podem ser utilizadas peças originais do fabricante, caso 
contrário, a funcionalidade das barras de parede não pode ser garantida! Se pessoas não 
autorizadas efectuarem alterações ou reparações incorrectas nas barras de parede ou nos 
acessórios, o fabricante não assume qualquer responsabilidade.

11. ELIMINAÇÃO
No final da sua vida útil, as barras de parede são eliminadas da forma habitual. Os pormeno-
res exactos da eliminação devem ser esclarecidos junto da respectiva empresa de eliminação.

12. COMITÉ DE RESPONSABILIDADE
Em caso de utilização indevida ou manuseamento incorreto, o fabricante não pode assumir 
qualquer responsabilidade por eventuais danos.
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